BÖLÜM I                                       DERS PLANI                                   Aralık 2018 
	Dersin adı
	TÜRKÇE

	Sınıf
	5

	Temanın Adı/Metnin Adı
	BİLİM VE TEKNOLOJİ/ BİR DAHİYLE KONUŞMAK
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Konu
	
· Noktalama İşaretleri
· Başlık
· Bilgilendirici metinler

· Ana fikir
· Konu
· Atasözleri 
· Deyimler

· Özdeyişler
· Geçiş ve bağlantı ifadeleri
· Vurgu
· Sözcük Türetme Yolları


	Önerilen Süre
	40+40+40+40+40+40(6 ders saati)


BÖLÜM II
	Öğrenci Kazanımları /Hedef ve Davranışlar
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	OKUMA
Akıcı Okuma  
T.5.3.1. Noktalama işaretlerine dikkat ederek sesli ve sessiz okur. 
T.5.3.2. Metni türün özelliklerine uygun biçimde okur. 
Söz Varlığı 
T.5.3.5. Bağlamdan yararlanarak bilmediği kelime ve kelime gruplarının anlamını tahmin eder. 

Anlama 

T.5.3.13. Okuduklarını özetler. 
T.5.3.14. Metnin ana fikrini/ana duygusunu belirler. 

T.5.3.18. Metinle ilgili sorular sorar. 
T.5.3.19. Metinle ilgili sorulara cevap verir. 
T.5.3.22. Görsellerle ilgili soruları cevaplar.

T.5.3.23. Metinde önemli noktaların vurgulanış biçimlerini kavrar. 
T.5.3.28. Bilgi kaynaklarını etkili şekilde kullanır.

T.5.3.29. Bilgi kaynaklarının güvenilirliğini sorgular. 
T.5.3.30. Metindeki gerçek ve kurgusal unsurları ayırt eder. 
KONUŞMA

T.5.2.1. Hazırlıklı konuşma yapar. 
T.5.2.2. Hazırlıksız konuşma yapar. 
T.5.2.3. Konuşma stratejilerini uygular. 
T.5.2.4. Konuşmalarında beden dilini etkili bir şekilde kullanır. 

T.5.2.5. Kelimeleri anlamlarına uygun kullanır. 
T.5.2.6. Konuşmalarında uygun geçiş ve bağlantı ifadelerini kullanır. 
T.5.2.7. Konuşmalarında yabancı dillerden alınmış, dilimize henüz yerleşmemiş kelimelerin Türkçelerini kullanır.

YAZMA

T.5.4.4. Yazma stratejilerini uygular. 
T.5.4.5. Büyük harfleri ve noktalama işaretlerini uygun yerlerde kullanır. 
T.5.4.9. Yazdıklarını düzenler. 
T.5.4.12. Yazdıklarında yabancı dillerden alınmış, dilimize henüz yerleşmemiş kelimelerin Türkçelerini kullanır. 

T.5.4.13. Formları yönergelerine uygun doldurur
T.5.4.14. Kısa metinler yazar. 
T.5.4.16. Yazılarında uygun geçiş ve bağlantı ifadelerini kullanır. 
 

	Ünite Kavramları ve Sembolleri/Davranış Örüntüsü
	Özdeyişler, atasözleri, geçiş ve bağlantı ifadeleri, vurgu, Oktay Sinanoğlu, Nobel, buluş…

	Güvenlik Önlemleri (Varsa):
	

	Öğretme-Öğrenme-Yöntem ve Teknikleri 
	Soru-cevap,  anlatım, açıklamalı okuma ve dinleme, açıklayıcı anlatım, inceleme, uygulama

	Kullanılan Eğitim Teknolojileri-Araç, Gereçler ve Kaynakça

* Öğretmen   * Öğrenci
	İmla kılavuzu, sözlük, deyimler ve atasözleri sözlüğü, EBA, İnternet, bilim dergileri ve gazete küpürleri…

	Öğretme-Öğrenme Etkinlikleri:
	

	•  Dikkati Çekme
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	· İnsanlar neden İngilizce öğreniyorlar, hiç düşündünüz mü? Buluş ve keşif arasındaki fark nedir?

· Bilim insanları neler yapar? 
· Bilim insanı olmak ister misiniz? Neden? 
· Ülkemize ve insanlığa faydalı bir buluş yapmak isteseydiniz ne yapardınız? 

	•  Güdüleme
	Bu dersimizde 118.sayfadaki “Bir Dahiyle Konuşmak” adlı metni işleyeceğiz. Dil, insanlar arasında bir iletişim aracıdır. İnsanların duygularını, düşüncelerini bildirmek için sözcükler ya da işaretler aracılığıyla yaptıkları anlaşma, öteki kişilerle iletişimi sağlayan bir ortamdır. Kaşgarlı Mahmut ise dili, ‘Dil, düşüncenin evidir.” diyerek tanımlamıştır. Kendimizi ifade edebilmek ve karşımızdakini anlayabilmemiz için de ortak bir dilimizin olması gerekmektedir. Dünyada yaklaşık 8 bin dil vardır. Her hafta bu dillerin çoğu ölür ya da yeni bir dil doğar. Yani dilin canlı bir yapısı vardır. Bilim ise evrenin, evrendeki olguların ve olayların bir bölümünü ele alıp birtakım yöntem ve deney yolları kullanarak ve gerçeğe, gerçekliğe dayanarak birtakım yasalara ulaşan bilgi yolu, düzenli ve tutarlı bilgidir. Bilimin dili de en çok bilime hizmet eden ülkelerin kullandığı ortak bir dildir. Yani bilimsel çalışmaların yayınlandığı bilim yapan ülkelerin kullandığı dildir. 
Yabancı dil öğrenmeden önce  kendi dilimizi ve dilimizin tarihini çok iyi bir şekilde öğrenmeliyiz. Çünkü kendi dilimizi bilmeden bir başka dili öğrenemeyiz. Türkçe’ mize sahip çıkmalıyız. Sözüm ona entellektüel görünebilmek için günlük yaşamımızda birçok yabancı kelime kullanıyoruz. Yabancı kelimeler, her yerde… Oysa, bizim dilimiz çok zengin bir dildir. Güzel Türkçe’mizin yok olmasına izin vermeyelim ve onu gelecekte bir bilim dili yapabilmek için çok çalışalım. Dilimize, tarihimize sahip çıkalım. Montaigne’ nin bu konuyla alakalı bir sözü vardır; ”Ülkesini, yüksek istiklalini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.”. Yine, yazımı Mustafa Kemal Atatürk’ ün şu sözüyle noktalamak istiyorum,  ”Milliyetin çok belirgin niteliklerinden biri de dildir. Türk milletindenim diyen insan, her şeyden evvel ve mutlaka Türkçe konuşmalıdır.”.

	•  Gözden Geçirme
	Bu metinde Türkçemizi geliştirmek için dilimizi bilim dili yapmak için hepimize görevler düştüğünü öğreneceksiniz. 

	•  Derse Geçiş
 “Nobel Nedir? Niçin Verilir?”videosu

“Aziz Sancar Kimdir?”videosu
“Cahit ARF Hayatı”videosu
“Oktay Sinanoğlu’nun Hayatı”videosu
“Bu Ayıp da Bize 100 Yıl Yeter”videosu
“İlk Türk Uçağının Mucidi-Vecihi HÜRKUŞ”videosu
Metin ile ilgili videoları aşağıdaki linkten indirebilirsiniz. 
https://yadi.sk/d/JglyZEmtrW-Njg
·  Dikkati çekme soruları sorulduktan sonra öğrencilerden metnin içeriğini tahmin etmeleri istenecek.
· Metnin başlığı ve görselleri hakkında öğrenciler konuşturulacak.

Metnin içeriği öğrenciler tarafından tahmin edilecek.(Metinde neler anlatılmış olabilir?)

Ders kitabındaki görseller öğrencilere incelettirilecek  ve öğrencilerin dikkati parça üzerine çekilecek. Parçanın başlığı hakkında öğrencilere soru sorulacak(Bu parçada ne anlatılmış olabilir?)
· Güdüleme ve gözden geçirme bölümü söylenecek.
· Parça öğretmen tarafından örnek olarak okunacak.
· Parça, öğrenciler tarafından sessiz olarak okunacak.
· Öğrenciler tarafından anlaşılmayan, anlamı bilinmeyen kelimeler metnin üzerine işaretlenecek
Randevu
Bürokratik
Gelenek
Delil
Dahi
Ün 

Profesör
Kuram
Birikim
Buluş
Kangren
Şöhret

Teori

Nobel

Söylem

Öncü

Tevazu

İndirgemek

· Anlaşılmayan, anlamı bilinmeyen kelimelerin anlamı ilk önce sözcüğün gelişinden çıkarılmaya çalışılacak. Anlamı sözlükten bulunacak, öğrenciler tarafından önce tahtaya sonra kelime defterlerine yazılacak.
· Öğrencilere 5-8 kelimeden oluşan cümleler kurdurularak, bilinmeyen kelimeler anlamlandırılacak.
· Yanlış telaffuz edilen kelimeler birlikte düzeltilecek.

Dahi:Olağanüstü yeteneği ve yaratıcı gücü olan kimse, deha

İmbik: Damıtmaya yarayan, damıtma işinde kullanılan araç, damıtıcı

Entelektüel: Aydın.

Teori: Sistemli bir biçimde düzenlenmiş birçok olayı açıklayan ve bir bilime temel olan kurallar, yasalar bütünü, nazariye.

Kuram: Uygulamalardan bağımsız olarak ele alınan soyut bilgi

Bürokratik: Kamu yönetimi ile ilgili.

Konferans: Topluluğa bir konuda bilgi vermek amacıyla yapılan konuşma

Şöhret: Ün, herkesçe bilinme, tanınma durumu.

Muazzam: Alışılmışın sınırlarını aşan.

Tevazu: Alçak gönüllülük.

1.Oktay Sinanoğlu’nun Türkçeye verdiği önemi metindeki hangi kısımlardan anlıyorsunuz?
Cevap: Oktay Sinanoğlu’nun Türkçeye verdiği önemi metindeki “Türkçe eğitim yapılmazsa bilim olmaz.” sözünden anlıyoruz.

2. Oktay Sinanoğlu niçin “Yale’de Bir Harika Türk”, “Altın Çocuk”, “Bilimin Harika Çocuğu” gibi isimlerle dünyaya tanıtılıyor olabilir?
Cevap: Genç yaşta profesör olup, birçok çözülememiş teoriyi basit bir şekilde çözdüğü için.

3. Oktay Sinanoğlu, yaptığı işleri niçin “ben” yerine “biz” diyerek anlatıyor?
Cevap: Kendini yaptığı işe verip, şöhret peşinde koşmadığı için.

4. Metne göre Oktay Sinanoğlu pek çok bilim insanını Nobel’e aday göstererek onların ödül almalarını sağlamıştır. Ancak kendisi “Kaç kere Nobel’e aday gösterildik, belgelerini yolla diyorlar, iki sandık dolusu belge, üşeniyorum, yollamıyorum!” diyerek ödül almayı önemsemiyor. Bu durumu nasıl değerlendiriyorsunuz?
Cevap: Buna göre Oktay Sinanoğlu’nun ödül yerine yaptığı işleri önemseyen, alçak gönüllü bir insan olduğu sonucuna varabiliriz.

5. Siz de yenilikler ortaya koyan büyük bir bilim insanı olmak istiyor musunuz? Eğer istiyorsanız bu durumda ülkeniz için neler yapardınız?
Cevap: Öğrencinin yorumuna bakılacak.


.
Aziz Sancar
Aziz Sancar 8 Eylül 1946 da Mardin-Savur’da doğmuştur. Sekiz çocuklu bir ailenin çocuğu olarak doğdu. İlk eğitimini Mardin’de tamamladı. Sancar, 1963 yılında girdiği İstanbul Tıp Fakültesini 1971 yılında bitirdi ve eğitim için ABD’ye gitti. Savur’da iki yıl doktorluk yaptı.
Sonrasında Dallas’a giderek Teksas Üniversitesinde Moleküler Biyoloji dalında doktora yaptı. Yale Üniversitesi’nde DNA onarımı dalında doçentlik tezini tamamladı. DNA onarımı, hücre dizilimi, kanser tedavisi ve biyolojik saat üzerinde çalışmalarına devam etti. 1997 yılından bugüne Amerika Birleşik Devletleri North Carolina-Chapel Hill’de North Carolina Üniversitesi Biyokimya ve Biyofizik Bölümünde görev yapan Prof. Sancar, gerçekleştirmiş olduğu 300’e yakın bilimsel makale ve bu makalelere yapılan 12 binden fazla atıfla, bilimsel araştırmada eşine az rastlanır bir başarıya imza attı. 33 kitap yayınladı.
İstanbul Tıp Fakültesi’ni bitirdikten sonra yurtdışında yaptığı çalışmalarla Amerikan Ulusal Bilimler Akademisi’ne kabul edilen Sancar, buraya kabul edilen üç Türk’ten biri olmuştu.Prof. Aziz Sancar 2014 yılında AA’ya konuşmuştu. Kanser tedavisindeki ‘sirkadiyen saat’ (Ritmik saat) buluşunu anlatmıştı. Prof. Dr. Aziz Sancar, kanser konusunda önemli çalışmalar yapıldığını belirtirken, kanser mekanizmasının 10 yıl içinde çözüleceğine inandığını söylemişti. Ancak kanserin nasıl olduğunu çözümlemenin onu tedavi etmek anlamına gelmediğine işaret eden Sancar, tedavi konusunda bir şey söylemek için erken olduğunu belirtmişti.
Hücrelerin hasar gören DNA’ları nasıl onardığını ve genetik bilgisini koruduğunu haritalandıran araştırmaları sayesinde 2015 Nobel Kimya Ödülü’nü kazanmıştır. Aziz Sancar ödüle ABD’li Paul Modrich ve İsveçli Tomas Lindahl ile birlikte layık görüldü.


Yukarıdaki metinden yararlanarak bir bilim adamının kendi dilini geliştirmek için neler yapabileceği ile ilgili görüşlerinizi yazınız.
Cevap: Bir bilim adamı kendi dilini geliştirmek için öncelikle dilini, dilinin kurallarını en iyi şekilde bilmelidir. Bilimsel ya da teknik konulardaki icatları için kendi dilinden yeni terimler üretmelidir ve bu şekilde tanıtmalıdır. Böylece bilim adamı kendi dilini geliştirmiş olur.

a) Aşağıda bazı bilgisayar terimlerinin yabancı dildeki karşılıkları ile Türkçeleri verilmiştir. Bu bilgisayar terimlerinin Türkçe karşılıklarının nasıl türetildiğini arkadaşlarınızla tartışınız.
Tartışma sırasında yabancı sözcükler yerine Türkçelerini kullanmaya özen gösteriniz.
Bu etkinlik sınıf ortamında tartışılacaktır.

b) Aşağıda verilen teknolojik aletlere görevlerinden hareketle Türkçe isimler bulunuz. Bulduğunuz isimleri görselin altına yazınız. Sizce verdiğiniz isimler uygun oldu mu? Tartışınız.
Tartışma sırasında yabancı sözcükler yerine Türkçelerini kullanmaya özen gösteriniz.
Cevap: 
(örnektir)
modem → veriyayar
adaptör → uyarlayıcı
tablet → dokunbak
klavye → yazgaç
navigasyon → yerbulucu
joystick → oyunkolu

a) Aşağıda bazı bilgisayar terimlerinin yabancı dildeki karşılıkları ile Türkçeleri verilmiştir. Bu bilgisayar terimlerinin Türkçe karşılıklarının nasıl türetildiğini arkadaşlarınızla tartışınız. Tartışma sırasında yabancı sözcükler yerine Türkçelerini kullanmaya özen gösteriniz.
b) Aşağıda verilen teknolojik aletlere görevlerinden hareketle Türkçe isimler bulunuz. Bulduğunuz isimleri görselin altına yazınız. Sizce verdiğiniz isimler uygun oldu mu? Tartışınız. Tartışma sırasında yabancı sözcükler yerine Türkçelerini kullanmaya özen gösteriniz.
Modem: Dağıtıcı
Adaptör: Güç merkezi
Tablet: El bilgisayarı
Klavye: Tuş yeri
Navigasyon: Yer tarifçisi
Joystick: El oyuncağı


1. Mehmet’in ödevine yardımcı olmak için forumda boş bırakılan kısmı doldurunuz. Baş kısma fotoğrafınızı yapıştırabilir veya kendi resminizi çizebilirsiniz.
2. Özcan’ın Mehmet’e “Bye Bye Türkçe” adlı kitabı önermesinin sebebi ne olabilir? 
Cevap: Oktay Sinanoğlu “Bye Bye Türkçe” adlı kitabında Türkçeye neden önem verilmesi gerektiğini anlatmaktadır. Bu kitap ile Oktay Sinanoğlu’nun Türkçeye verdiği önem anlaşılabilir. Bu nedenle önerilmiştir.

3. Damla “gov” ve “edu” uzantılı sitelerin güvenilir bilgiler içerdiğini söylüyor. Bu İnternet uzantıları niçin güvenilir bilgiler içeriyor olabilir?
Cevap: “gov” uzantıları, devlete ait sitelerin uzantılarıdır. “edu” uzantıları üniversite, kolej gibi kurumların sahip olduğu sitelerin uzantılarıdır. Bu nedenle diğer uzantılara göre daha güvenilirdirler.

CÜMLEDE VURGU

    Cümle vurgusu, cümle içerisinde anlamına veya anlatımına önem verilen bir sözcüğün konuşma veya okuma esnasında diğerlerinden daha baskılı ve kuvvetli söylenmesidir.

Yüklemi fiil soylu sözcük olan cümlelerde vurgu, yükleme en yakın olan sözcük ya da sözcük öbeği üzerindedir.

Örnek
» Bu kitabı Adana’dan doğum günümde annem  almıştı. (İşi yapan vurgulanmıştır.)
» Bu kitabı, Adana’dan annem  doğum günümde almıştı. (Zaman vurgulanmıştır.)
» Bu kitabı, doğum günümde annem, Adana’dan almıştı. (Yer tamlayıcısı vurgulanmıştır.)
» Annem, bana doğum günümde Adana’dan bu kitabı almıştı. (Nesne vurgulanmıştır.)

Diğer metnin hazırlık etkinliği verilecek.
· Çevrenizde ilgi gören ve tarihi değeri olan mimari yapılar var mı? Varsa bunlarla ilgili neler biliyorsunuz?

· Mimar Sinan hakkında neler biliyorsunuz?


BÖLÜM III

	Ölçme-Değerlendirme
	

	•  Bireysel öğrenme etkinliklerine yönelik Ölçme-Değerlendirme

•  Grupla öğrenme etkinliklerine yönelik Ölçme-Değerlendirme

•  Öğrenme güçlüğü olan öğrenciler ve ileri düzeyde öğrenme hızında olan öğrenciler için ek Ölçme-Değerlendirme etkinlikleri 
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	· Cahit ARF’İn resmi kaç liranın üzerindedir?

· Oktay Sinanoğlu kimdir?

· Vecihi Hürkuş hakkında neler söylersiniz?

· İnsan neden kendi diline değer vermelidir? 

· İnternet’teki hangi uzantılı siteler daha güvenlidir? Neden?

· Computer sözcüğüne neden “bilgisayar”demişiz?

· Navigasyon ne demektir? Ne işe yarar?

· Ali ”tevazu” kelimesinin anlamını bilmiyor. Elinde de  sözlük yoksa İnternet’ten hangi siteye girerse  Ali daha güvenilir bir sonuca ulaşmış olur?
· İnsanlar neden İngilizce öğreniyorlar, hiç düşündünüz mü?

	Dersin Diğer Derslerle İlişkisi 
	 Okurken sesli okuma kurallarına, yazarken imla ve noktalamaya diğer derslerde de dikkat etmeleri sağlanır.


BÖLÜM IV 

	Plânın Uygulanmasına İlişkin Açıklamalar 
	


        tunghay@gmail.com
        Türkçe Öğretmeni                                                                                                                                                                                                   

                                                          Okul Müdürü   
        Türkçemizin bilim dili olup olmadığını sorgulamadan önce, Türk olarak, kültürümüze ve özellikle anadilimize olan duyarlığımızı, inancımızı, güvenimizi ve kendi payımıza düşenleri yapıp yapmadığımızı sorgulamamız gerekir. Türkçe bilincinden yoksun olunması, kuşkusuz Türkçenin gerek gelişmesine gerek bilim dili olmasına en büyük engeldir.

Türkçe Bilincinin Önemi
          Alışveriş merkezleri, semt, konut, mağaza adları ve tüketici ürün ve servislerinin adlarının –hiç gereği yokken– Türkçe olmamalarının çok önemli nedenleri ve sonuçları var. O isimleri kullanmak zorunda olanlar –Türkçe bilinçleri yerinde olsa bile– günlük konuşmalarında, Türkçeleri olan sözcükler yerine özellikle İngilizcelerini kullanmaya zorlanmış olmaktadırlar. Bazı kredi kartlarının isimlerinin Türkçe olmamaları, ayrıca “kart” yerine “card” denmesi, veya “kule”, “merkez” gibi Türkçesi olan sözcükler yerine (tower, center, gibi) yabancı sözcüklerin kullanılmaları, Türkçe bilinci olanları bile gereksiz olarak, Türkçeyi özensiz kullanmaya zorlamaktadır. Bunun dışında, Türkçede gerekli olan her ses için bir harfi olan Türkçeyi, bu yeteneği olmayan özellikle İngilizce gibiymiş gibi yazanlar da var.


         Türkçeyi özensiz kullanma ve horlama, bazen kavramların yanlış kullanılmalarına da yol açmakta. Örneğin, ısı yerine sıcaklık, ya da süre yerine süreç denmesi gibi; bazen de “lüx” gibi ne Batı dillerinde ne Türkçede olan yanlış uygulamalar görünmekte. Türkçe kullanmayı “eski kafalılık” diye adlandırma yanılgısına düşenler de ayrı bir grup oluşturmakta (Dündar, 2006). Oysa ki, “Kendi kültürlerine saygı duymayanlar başkalarından saygı beklemek haklarını yitirmiş olurlar. Dilimize özen, benliğimize duyduğumuz saygının bir göstergesidir” (Ören, 1998).
***********************************************************************
Çoğumuzda Türkçe bilincinin yokluğu veya zayıflığı, gerek bazı Türklerin gerek yabancı kuruluşların Türkçeyi, dolayısıyla Türkleri ikinci sınıfmış gibi görmelerine neden olmakta.Türkçe bilincinin, yabancı kuruluşların Türkçeyi gerektiği gibi ciddiye almalarına vesile olmasına bir örnek, geçen yıl gazete haberi olmuştu:


“Yargıtay, otomobildeki yol bilgisayarının Türkçe menü içermemesinin, araçtan beklenen faydayı azalttığını, ilgili yasa gereği bunun ‘ayıplı mal’ niteliğinde bulunduğu için müşterinin taleplerinin değerlendirilmesinin zorunlu olduğunu bildirdi” (Cumhuriyet, 2012).


Üstelik, Manisa'da dava açan Memduh Toprak, yerel mahkemece davasının reddedilmesi üzerine Yargıtay’a temyiz başvurusu yaparak duyarlığını en uygar bir şekilde dile getirmişti. Memduh Toprak’ın davranışı ve sözleri örnek alınacak niteliktedir:


“Türkçe konuşulan bir ülkede Türkçe ile ilgili bu kadar mücadele vermek insanı gerçekten üzüyor. Diğer ülkelerde, bir Fransa'da, İtalya'da, Almanya'da, ithal edilen bir mal, o ülkenin dilini kapsamazsa, bırakın mahkemelik olmayı, sınırdan içeriye sokmuyorlar. Ama bizim ülkemiz bu konuda yol geçen hanı gibi. Vatandaşlarımız bilinçli hale gelsin diye böyle bir mücadele verdik” (Cumhuriyet, 2012).


Türkçe bilincimizi geliştirip, uygar yollardan göstermeye devam ettikçe gereken ilginin gösterileceği doğaldır.
                                           BİLİM DİLİ VE TÜRKÇE

       Gezegenimizde irili ufaklı 30.000 farklı dil konuşulmaktadır. bunların bir kısmının 25-30 kişilik kabilelerde geçerli birkaç yüz kelimelik diller olmalarına karşın bir kısmı da dünyaca yaygındır. dünyaca yaygın dillerden biri de Türkçemizdir. Türkçemiz okunduğu gibi yazılan ya da yazıldığı gibi okunan, grameri kolay ve mantıklı, alfabesinde kafa karıştıran harfleri olmayan bir dildir. desimal sisteme en mantıklı uyum sağlayan dildir. bir, iki, dokuz; on, o bir, on iki,on dokuz,doksan, doksan bir, doksan iki,doksan dokuz… bu uyumlu sayma ve dil sistemi örneğine bir eş daha bulamayız. bu husus ABD’de son yıllarda en çok satılan “Being Digital” isimli kitapta teyit edilmekte ve Türkçe, uluslar arası bilgisayar için en uygun dil olarak tanımlanmaktadır.

       İngilizce ve Rusça gibi dillerin konuşulduğu ülkelerde, yabancı dillerdeki yayınları anında kendi dillerine tercüme edip, daha 20-25 yaştaki araştırmacılarının yayınları anında kendi dillerine tercüme edip, daha 20-25 yaştaki araştırmacılarının ellerine sunan merkezleri vardır. Böylece, bu merkezi kuramayan ülkelerin gençlerine oranla, onların gençleri, ana dillerinden başka dilleri (ki hepsini öğrenmek zaten imkânsız) öğrenmek için zaman harcamak yerine, gelişmeleri, yenilikleri kendi ana dillerinden takip ederek zaman kazanmaktan başka kendi dillerine yeni kelimeler de kazandırmaktadırlar.


     Lisan öğrenmeye karşı değiliz, ancak insanlar kendi ana dillerinde daha kolay öğrenirler, yaratıcılık ana dille olur. insanlar rüyalarında bile ana dillerini kullanırlar. bu nedenle ana dilimizde eğitim esastır, böylece ana dilimize yeni terimleri de yerleştirmiş oluruz. Örneğin bir uzay mekiği ile 1.500 yeni kelime İngilizceye girmiştir. bunların Türkçe karşılıkları bize yasak mıdır? Bunları kim Türkçeleştirecektir? Yabancı dil öğrenmek elbette güzel bir iştir ama, bir yabancı dil bilmek, bilim adamı olmak için, bugünkü koşullarda gerekli koşul gibi görünüyorsa da yeterli koşul değildir. 

      Yabancı dil hayranlığımız tabelâlarımıza kadar inmiştir. (hotel, motel, hospital, market, restaurant...) taşradan gelen sadece Türkçe bilen bir Türk vatandaşını Bilkent plâza’ya bırakırsak yabancı bir ülkede olduğuna inanır. bunun yanında gramer yapısı bakımından Türkçemizle mukayese edilemeyecek kadar düzensiz olan ve bilim dili sayılan dillerin sahipleri bizim yaptığımızın aksine, dillerini koruma ve geliştirme kanunları çıkarıyorlar. (örneğin 1994’de Fransa’nın çıkardığı Dil Kanunu) Eğer dilimize sahip çıkmazsak, dün bir bilim dili olan ve sahip çıkılmadığı için bugün ölü sayılan Lâtince gibi, yarın bizim 2000 yıllık mazisi olan Türkçemiz de unutulur.

          Bu konuda çeşitli ortamlarda (üniversite, TV, konferans, MEB ve YÖK seviyesindeki toplantılarda) yaptığım konuşmalarda bir “millî tercüme merkezinin kurulması”na işaret ettim, ediyorum. bu hususa hiç sahip çıkan olmuyor. böyle bir merkezin kurulması bir kişinin, bir üniversitenin işi olamaz. ama böyle bir merkezin kurulması dilimize ve milletimize en iyi hizmetlerden biri olur.



Prof.Hilmi HACISALİHOĞLU

“Öyle istiyorum ki, Türk dili bilim yöntemleriyle kurallarını 

ortaya koysun ve her dalda yazı yazanlar, bütün terimleriyle 

çoğunluğun anlayabileceği güzel, ahenkli dilimizi kullansınlar.” 

ATATÜRK
       -MEB-


İzinsiz paylaşmayınız.
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